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(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 118/2008

ze dne 8. února 2008

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 21.
prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení
Rady (ES) č 2200/96, (ES) č 2201/96 a (ES) č 1182/2007
v odvětví ovoce a zeleniny (1), a zejména na čl. 138 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení
(ES) č. 1580/2007 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. února 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. února 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 8. února 2008 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 IL 143,2
JO 84,0
MA 45,5
TN 111,3
TR 102,9
ZZ 97,4

0707 00 05 EG 208,2
JO 202,1
MA 135,1
TR 124,2
ZZ 167,4

0709 90 70 MA 50,1
TR 144,5
ZZ 97,3

0805 10 20 EG 48,4
IL 52,2
MA 61,5
TN 50,8
TR 78,0
ZZ 58,2

0805 20 10 IL 106,6
MA 108,0
TR 72,2
ZZ 95,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 41,9
EG 57,3
IL 72,7
JM 97,3
MA 131,7
TR 82,5
US 60,6
ZZ 77,7

0805 50 10 EG 73,4
IL 133,6
MA 87,1
TR 116,6
ZZ 102,7

0808 10 80 CA 102,8
CN 88,6
MK 40,9
US 110,6
ZZ 85,7

0808 20 50 CN 66,7
US 111,5
ZA 107,3
ZZ 95,2

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 119/2008

ze dne 7. února 2008

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23.
července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované
nomenklatury přiložené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede-
ného v příloze k tomuto nařízení.

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi-
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena,
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je
stanovena zvláštními předpisy Společenství s ohledem na
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se
obchodu se zbožím.

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel musí být zboží
popsané ve sloupci 1 tabulky v příloze zařazeno do kódu
KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům
uvedeným ve sloupci 3.

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole-
čenství (2).

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky v příloze se zařazuje
v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN uvedeného
ve sloupci 2.

Článek 2

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naří-
zením, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12
odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 7. února 2008.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 1352/2007 (Úř. věst. L 303,
21.11.2007, s. 3).

(2) Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1791/2006 (Úř. věst. L 363, 20.12.2006, s. 1).



PŘÍLOHA

Popis zboží Zařazení
(kód KN) Odůvodnění

(1) (2) (3)

Přístroj k odstraňování chloupků a ošetřování kůže,
který pracuje na principu technologie intenzivního
pulzního světla (IPL) následujících rozměrů:
34,5 cm (výška) × 30,5 cm (šířka) × 50,5 cm
(hloubka) a o hmotnosti 25 kg.

Přístroj je určen pro odstraňování chloupků
a ošetřování kůže od čistě kosmetického omlazení
po odstraňování stařeckých skvrn, nerovnoměrné
pigmentace a rozšířených žilek. Používá se
v kosmetických salonech.

Přístroj obsahuje elektrický motor pro chlazení;
motor nemá funkci při odstraňování chloupků
nebo ošetřování kůže.

8543 70 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na
znění kódů KN 8543, 8543 70 a 8543 70 90.

Protože se chloupky odstraňují pomocí technologie
IPL a nikoli uchopením chloupku a jeho vytržením
u kořínku za použití elektrického motoru, zařazení
pod číslo 8510 jako depilační přístroj s vestavěným
elektrickým motorem je vyloučeno (viz vysvětlivky
k HS k číslu 8510).

Zařazení pod číslo 9018 jako lékařský nástroj nebo
přístroj je také vyloučeno, neboť přístroj neslouží
k žádnému lékařskému ošetření a není používán
v odborné praxi (viz vysvětlivky k HS k číslu 9018).

Přístroj musí být zařazen pod číslo 8543, protože
je to elektrický přístroj s vlastní individuální funkcí,
jinde v kapitole 85 neuvedený ani nezahrnutý.
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II

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné)

ROZHODNUTÍ

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 1. února 2008,

kterým se upravují prahové hodnoty uvedené v čl. 157 písm. b) a čl. 158 odst. 1 nařízení
(ES, Euratom) č. 2342/2002, kterým se stanoví prováděcí pravidla k finančnímu nařízení

(2008/102/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na nařízení Komise (ES, Euratom) č. 2342/2002 ze dne 23. prosince 2002 o prováděcích
pravidlech k nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002, kterým se stanoví finanční nařízení
o souhrnném rozpočtu Evropských společenství (1), a zejména na čl. 271 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 271 odst. 2 nařízení (ES, Euratom) č. 2342/2002 se mají prahové hodnoty platné v oblasti
zadávání veřejných zakázek upravovat každé dva roky podle ustanovení směrnice Evropského parla-
mentu a Rady 2004/18/ES ze dne 31. března 2004 o koordinaci postupů při zadávání veřejných
zakázek na stavební práce, dodávky a služby (2).

(2) Ekvivalenty v eurech pro prahové hodnoty stanovené směrnicí 2004/18/ES, které mají být použity
ode dne 1. ledna 2008, byly zveřejněny v Úředním věstníku,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Ekvivalenty v eurech pro prahové hodnoty platné pro zadávání veřejných zakázek se ode dne 1. ledna 2008
upravují takto:

(v eurech)

Přezkum dvouletého období Prahová hodnota k 1.1.2006 Prahová hodnota k 1.1.2008

Čl. 157 písm. b) 5 278 000 5 150 000

Čl. 158 odst. 1 písm. a) 137 000 133 000

Čl. 158 odst. 1 písm. b) 211 000 206 000

Čl. 158 odst. 1 písm. c) 5 278 000 5 150 000
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(1) Úř. věst. L 357, 31.12.2002, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné nařízením (ES, Euratom) č. 478/2007 (Úř. věst.
L 111, 28.4.2007, s. 13).

(2) Úř. věst. L 134, 30.4.2004, s. 114. Směrnice naposledy pozměněná nařízením Komise (ES) č. 1422/2007 (Úř. věst.
L 317, 5.12.2007, s. 34).



Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie.

Komise je oznámí ostatním orgánům a institucím.

V Bruselu dne 1. února 2008.

Za Komisi
Dalia GRYBAUSKAITĖ

členka Komise
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DOPORUČENÍ

KOMISE

DOPORUČENÍ KOMISE

ze dne 4. února 2008

týkající se koordinovaného monitorovacího programu Společenství pro rok 2008, jehož cílem je
zajistit dodržování maximálních limitů reziduí pesticidů v obilovinách a některých dalších
produktech rostlinného původu a na jejich povrchu, a vnitrostátních monitorovacích programů

pro rok 2009

(oznámeno pod číslem K(2008) 369)

(Text s významem pro EHP)

(2008/103/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 211 této smlouvy,

s ohledem na směrnici Rady 86/362/EHS ze dne 24. července
1986 o stanovení maximálních limitů reziduí pesticidů
v obilovinách a na jejich povrchu (1), a zejména na čl. 7 odst.
2 písm. b) uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 90/642/EHS ze dne 27. listopadu
1990 o stanovení maximálních limitů reziduí pesticidů
v některých produktech rostlinného původu, včetně ovoce
a zeleniny a na jejich povrchu (2), a zejména na čl. 4 odst. 2
písm. b) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice 86/362/EHS a 90/642/EHS stanoví, že by
Komise měla postupně pracovat na vytvoření systému,
který by umožnil odhad dietární expozice pesticidům.
Má-li být možné provádět reálné odhady, měly by být
k dispozici údaje o sledování reziduí pesticidů v řadě
potravinářských výrobků, které představují hlavní složky
evropské stravy. Obecně se má za to, že hlavní složky
evropské stravy tvoří 20 až 30 potravin. Vzhledem ke
zdrojům, jež jsou pro účely sledování reziduí pesticidů na
vnitrostátní úrovni k dispozici, jsou členské státy v rámci
koordinovaného monitorovacího programu schopny
ročně analyzovat vzorky pouze osmi produktů. Použí-

vání pesticidů vykazuje změny v časovém rozpětí tříle-
tých cyklů. Proto by měly být jednotlivé pesticidy
v zásadě sledovány ve 20 až 30 potravinách v řadě tříle-
tých cyklů.

(2) V roce 2008 by měla být monitorována rezidua pesti-
cidů, na něž se vztahuje toto doporučení, neboť tak bude
možné tyto údaje využít pro odhad skutečné dietární
expozice těmto reziduím. Jelikož má monitorování
probíhat v tříletých cyklech, a aby členské státy mohly
předložit monitorovací programy na rok 2009, musí
toto doporučení obsahovat i informace pro monitorování
v letech 2009 a 2010.

(3) Na základě binomického rozdělení pravděpodobnosti lze
vypočítat, že zkoumání 642 vzorků umožní s více než
99 % jistotou odhalit vzorek obsahující rezidua pesticidů,
která překračují mez stanovitelnosti (LOD), pokud
nejméně 1 % produktů rostlinného původu obsahuje
rezidua překračující tuto mez. Odběr těchto vzorků by
měl být rozdělen mezi členské státy podle počtu jejich
obyvatel a spotřebitelů, přičemž se z jednoho produktu
odebere minimálně 12 vzorků ročně.

(4) Na internetových stránkách Komise (3) jsou zveřejněny
pokyny, které se týkají postupů kontroly kvality
u analýz reziduí pesticidů („Quality Control Procedures
for Pesticide Residue Analysis“). Platí, že by analytické
laboratoře členských států měly tyto pokyny uplatňovat
v co největší míře a že by tyto pokyny měly být
průběžně přezkoumávány s ohledem na zkušenosti
získané v rámci monitorovacích programů.
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(1) Úř. věst. L 221, 7.8.1986, s. 37. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí Komise 2007/73/ES (Úř. věst. L 329, 14.12.2007, s. 40).

(2) Úř. věst. L 350, 14.12.1990, s. 71. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí 2007/73/ES.

(3) Dokument č. SANCO/3131/2007 ze dne 31. října 2007
(http://europa.eu.int/comm/food/plant/protection/resources/
qualcontrol_en.pdf).



(5) Směrnice Komise 2002/63/ES ze dne 11. července 2002
stanoví metody Společenství pro odběr vzorků určených
k úřední kontrole reziduí pesticidů v produktech rostlin-
ného a živočišného původu a na jejich povrchu a zrušuje
směrnici 79/700/EHS (1), v níž jsou uvedeny metody
odběru vzorků a postupy, které doporučila Komise pro
Codex Alimentarius.

(6) Očekává se, že analýza živočišných produktů začne
probíhat od roku 2009, proto je nutné, aby úřední labo-
ratoře byly seznámeny s předstihem s tím, které pesticidy
a zboží živočišného původu budou kontrolovány, aby se
tomuto doporučení mohly přizpůsobit, tyto kombinace
jsou uvedeny v příloze I a jsou označeny písmenem d).

(7) Směrnice 86/362/EHS a 90/642/EHS požadují, aby
členské státy vymezily kritéria uplatňovaná při vypraco-
vávání vnitrostátních programů inspekcí. Je třeba před-
ložit informace o tom, jaká kritéria se používají při
stanovování počtu odebíraných vzorků a provedení
analýzy, jaké vykazované hodnoty se uplatňují, jaká
kritéria byla použita ke stanovení vykazovaných hodnot
a podrobné informace o akreditaci podle nařízení Evrop-
ského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 29.
dubna 2004 o úředních kontrolách za účelem ověření
dodržování právních předpisů týkajících se krmiv
a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých životních
podmínkách zvířat (2). Pokud jde o akreditaci laboratoří,
je třeba zohlednit odchylky stanovené v článku 18 naří-
zení Komise (ES) č. 2076/2005 ze dne 5. prosince 2005,
kterým se stanoví přechodná opatření pro provádění
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
853/2004, (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004
a kterým se mění nařízení (ES) č. 853/2004 a (ES) č.
854/2004 (3). Měl by rovněž být uveden počet a druh
porušení právních předpisů a opatření, jež byla přijata.

(8) Maximální přípustné hodnoty reziduí ve výživě pro
kojence a malé děti byly stanoveny v souladu
s článkem 6 směrnice Komise 91/321/EHS ze dne 14.
května 1991 o počáteční a pokračovací kojenecké
výživě (4) a článkem 7 směrnice Komise 2006/125/ES
ze dne 5. prosince 2006 o obilných a ostatních
příkrmech pro kojence a malé děti (5).

(9) Informace o výsledcích monitorovacích programů je
obzvláště vhodné zpracovávat, uchovávat či přenášet
v elektronické podobě nebo pomocí informačních tech-
nologií. Byly vytvořeny formáty pro předávání údajů
elektronickou poštou členskými státy Komisi. Členské

státy by tedy měly být schopny předávat své zprávy
Komisi ve standardním formátu. Nejúčinnějším
způsobem další zdokonalování standardního formátu
jsou pokyny, které vypracovává Komise.

(10) Opatření stanovená tímto doporučením jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

DOPORUČUJE:

1) Členské státy se vyzývají, aby v průběhu roku 2008 odebraly
a analyzovaly vzorky pro kombinace produktů/reziduí pesti-
cidů stanovené v příloze I, s výjimkou živočišných produktů
d), které budou analyzovány od roku 2009. Počet vzorků od
každého produktu, jenž byl členským státům přidělen
v příloze II, odpovídajícím způsobem zohledňuje vnitrostátní
podíl a podíl Společenství a třetích zemí na trhu daného
členského státu.

Vzorkovaná šarže by měla být vybrána náhodně v souladu
s monitorovacím přístupem.

Postup pro odebírání vzorků a počet jednotek by měly být
v souladu se směrnicí 2002/63/ES.

2) Vzorky, které každý členský stát odebere a analyzuje
v souladu s přílohou I a II, musí obsahovat alespoň:

a) deset vzorků výživy pro kojence a malé děti vyrobené
převážně na bázi zeleniny, ovoce nebo obilovin;

b) jeden vzorek, je-li dostupný, z produkce ekologického
zemědělství, jež odpovídá podílu produktů ekologického
zemědělství na trhu v každém členském státě.

3) Členské státy se vyzývají, aby oznámily výsledky analýz
vzorků testovaných na kombinace produktů/reziduí pesticidů
stanovené v příloze I nejpozději do 31. srpna 2009 a přitom
uvedly:

a) použité analytické metody a dosažené vykazované
hodnoty, a to v souladu s postupy pro kontrolu kvality
stanovenými v dokumentu „Quality Control Procedures
for Pesticide Residue Analysis“ (Postupy kontroly kvality
u analýz reziduí pesticidů);

b) počet a povahu případů porušení limitů a přijatá opatření.

CSL 36/8 Úřední věstník Evropské unie 9.2.2008

(1) Úř. věst. L 187, 16.7.2002, s. 30.
(2) Úř. věst. L 165, 30.4.2004, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením Rady (ES) č. 1791/2006 (Úř. věst. L 363, 20.12.2006,
s. 1).

(3) Úř. věst. L 338, 22.12.2005, s. 83. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1246/2007 (Úř. věst. L 281, 25.10.2007, s. 21).

(4) Úř. věst. L 175, 4.7.1991, s. 35. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí 2006/82/ES (Úř. věst. L 362, 20.12.2006, s. 94).

(5) Úř. věst. L 339, 6.12.2006, s. 16.



4) Zpráva by měla být vypracována ve formátu – včetně elek-
tronického formátu – odpovídajícím pokynům, které člen-
ským státům poskytl Stálý výbor pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat v souvislosti s prováděním doporučení
Komise týkajících se koordinovaných monitorovacích
programů Společenství.

Výsledky týkající se vzorků výživy pro kojence a malé děti
a vzorků z ekologického zemědělství by měly být předloženy
na samostatných záznamových listech.

5) Členské státy se vyzývají, aby Komisi a ostatním členským
státům nejpozději do dne 31. srpna 2008 zaslaly informace
požadované podle čl. 7 odst. 3 směrnice 86/362/EHS a čl. 4
odst. 3 směrnice 90/642/EHS, jež se týkají monitorovací
činnosti v roce 2007, aby bylo alespoň na základě kontrol-
ního odběru vzorků zajištěno dodržování maximálních
limitů reziduí pesticidů, které budou zahrnovat:

a) výsledky jejich vnitrostátních programů týkajících se
reziduí pesticidů;

b) informace o postupech kontroly kvality v jejich laborato-
řích, a zejména informace o těch aspektech pokynů
„Quality Control Procedures for Pesticide Residue
Analysis“ (Postupy kontroly kvality u analýz reziduí pesti-
cidů), jež nebyly schopny uplatnit či s jejichž uplatňo-
váním měly potíže;

c) informace o akreditaci laboratoří v souladu
s ustanoveními článku 12 nařízení (ES) č. 882/2004,

včetně rozsahu akreditace, akreditačního subjektu a kopie
osvědčení o akreditaci laboratoří provádějících analýzy;

d) informace o zkouškách odborné způsobilosti a okružních
testech, jichž se laboratoř zúčastnila.

6) Členské státy se vyzývají, aby nejpozději do 30. září 2008
zaslaly Komisi návrhy svých vnitrostátních programů moni-
torování maximálních limitů reziduí pesticidů stanovených
směrnicemi 90/642/EHS a 86/362/EHS na rok 2009, které
budou zahrnovat informace o:

a) kriteriích použitých pro stanovení počtu vzorků, které
mají být odebrány, a analýz, které mají být provedeny;

b) použitých vykazovaných hodnotách a kritériích, na
jejichž základě byly vykazované hodnoty vymezeny, a

c) podrobnostech týkajících se akreditace laboratoří prová-
dějících analýzy podle nařízení (ES) č. 882/2004.

V Bruselu dne 4. února 2008.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA I

KOMBINACE PESTICIDŮ A PRODUKTŮ, KTERÉ MAJÍ BÝT MONITOROVÁNY

2008 2009 (*) 2010 (*)

Acefát a) b) c)

Acetamiprid a) b) c)

Aldikarb a) b) c)

Amitraz b) c)

Azinfos-methyl a) b) c)

Azoxystrobin a) b) c)

Benomyl + karbendazim,
(vyjádřený jako karbendazim)

a) b) c)

Bifentrin a) b) d) b) d)

Bromid (celkově) b) c)

Bromopropylát a) b) c)

Bupirimát a) b) c)

Buprofezin a) b) c)

Kaptan a) b) c)

Folpet a) b) c)

Karbaryl a) b) c)

Klofentezin a) b) c)

Chlormekvát (**) a) b) c)

Chlorthalonil a) b) c)

Chlorprofam a) b) c)

Chlorpyrifos a) b) d) b) d)

Chlorpyrifos-methyl a) b) d) b) d)

Cypermethrin a) b) d) b) d)

Cyprodinil a) b) c)

Deltamethrin a) b) d) b) d)

Diazinon a) b) d) b) d)

Dichlofluanid a) b) c)

Dichlorvos a) b) c)

Dikofol a) b) c)

Dimethoát + omethoát
(jejich suma vyjádřená jako dimethoát)

a) b) c)

Dinokap b) c)

Difenylamin a) b) c)

Endosulfan a) b) d) b) d)

Fenarimol a) b) c)

Fenhexamid a) b) c)

Fenitrothion a) b) c)

Fludioxonil a) b) c)

Flusilazol a) b) c)
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2008 2009 (*) 2010 (*)

Glyfosát (***) c)

Hexakonazol a) b) c)

Hexythiazox a) b) c)

Imazalil a) b) c)

Imidakloprid a) b) c)

Indoxakarb a) b) c)

Iprodion a) b) c)

Iprovalikarb a) b) c)

Kresoxim-methyl a) b) c)

Lambda-cyhalothrin a) b) c)

Malathion a) b) c)

Skupina látky maneb a) b) c)

Mepanipyrim a) b) c)

Mepikvát (**) a) b) c)

Metalaxyl a) b) c)

Methamidofos a) b) c)

Methidathion a) b) c)

Methiokarb a) b) c)

Methomyl/thiodikarb
(jejich suma vyjádřená jako methomyl)

a) b) c)

Myklobutanil a) b) c)

Oxydemeton-methyl a) b) c)

Parathion a) b) d) b) d)

Penkonazol a) b) c)

Fosalon a) b) c)

Pirimikarb a) b) c)

Pirimifos-methyl a) b) d) b) d)

Prochloraz a) b) c)

Procymidon a) b) c)

Profenofos a) b) d) b) d)

Propargit a) b) c)

Pyrethriny a)

Pyrimethanil a) b) c)

Pyriproxyfen a) b) c)

Oxamyl a) b) c)

Chinoxyfen a) b) c)

Spiroxamin a) b) c)

Tebukonazol a) b) c)

Thiofanát-methyl a) b) c)

Tebufenozid a) b) c)

Trifloxystrobin a) b) c)
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2008 2009 (*) 2010 (*)

Tiabendazol a) b) c)

Tolklofos-methyl a) b) c)

Tolylfluanid a) b) c)

Triadimefon + triadimenol
(vyjádřeno jako suma triadimefonu
a triadimenolu)

a) b) c)

Vinklozolin a) b) c)

Boscalid b) c)

Karbofuran b) c)

Chlorfenvinfos b) d) b) d)

Cyfluthrin (včetně beta-cyfluthrinu) b) c)

Difenokonazol b) c)

Dimethomorf b) c)

Ethion b) c)

Fenoxykarb b) c)

Fipronil b) c)

Flufenoxuron b) c)

Formetanát b) c)

Linuron b) c)

Monokrotofos b) c)

Parathion-methyl b) c)

Fosmet b) c)

Pyridaben b) c)

Tebufenpyrad b) c)

Teflubenzuron b) c)

Tetradifon b) c)

Thiakloprid b) c)

Triazofos b) c)

Propamokarb b) c)

Haloxyfop c)

Fluazifop c)

2,4-D c)

Abamektin (suma) b) c)

Akrinathrin c)

Bitertanol c)

Chlorfenapyr c)

Klothianidin c)

Dikloran c)

Epoxiconazole c)

Fenazaquin c)

Fenpropimorf c)

Fenthion (suma) c)
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2008 2009 (*) 2010 (*)

Fenvalerát/Esfenvalerát (suma) c)

Lufenuron c)

Metoxyfenozid c)

Oxadixyl c)

Pendimethalin c)

Fenthoát c)

Propikonazol c)

Propyzamid c)

Spinosad (suma) c)

Tetrakonazol c)

Thiamethoxam c)

Trifluralin c)

Aldrin d) d)

Azinfos-ethyl d) d)

Chlordan-cis d) d)

Chlordan-trans d) d)

Oxychlordan d) d)

Chlorfenvinfos (suma izomerů) d) d)

Chlorbenzilát d) d)

Cyfluthrin (suma izomerů) d) d)

DDD-p,p’ d) d)

DDE-p,p’ d) d)

DDT-o,p’ d) d)

DDT-p,p’ d) d)

Deltamethrin d) d)

Diazinon d) d)

Dieldrin d) d)

Endosulfan-alfa d) d)

Endosulfan-alfa d) d)

Endosulfan sulfát d) d)

Endrin d) d)

Fenthion d) d)

Fenvalerát/Esfenvalerát d) d)

(suma izomerů RS/SR a RR/SS) d) d)

Formothion d) d)

HCB d) d)

HCH-alfa d) d)

HCH-beta d) d)

HCH-gamma (lindan) d) d)

Heptachlor d) d)

Heptachlor epoxid (cis) d) d)
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2008 2009 (*) 2010 (*)

Heptachlor epoxid (trans) d) d)

Methakrifos d) d)

Methidathion d) d)

4,4’-Methoxychlor d) d)

Nitrofen d) d)

Parathion d) d)

Parathion-methyl d) d)

Parlar 26 (Camphechlor) d) d)

Parlar 50 (Camphechlor) d) d)

Parlar 62 (Camphechlor) d) d)

Permethrin (suma izomerů) d) d)

Pirimifos-methyl d) d)

Profenofos d) d)

Pyrazofos d) d)

Kvintozen d) d)

Permethrin (suma izomerů) d) d)

Teknazen d) d)

Triazofos d) d)

a) Fazole (čerstvé nebo zmražené, vyluštěné), mrkev, salátové okurky, pomeranče nebo mandarinky, hrušky, brambory,
rýže, špenát (čerstvý nebo zmražený).

b) Lilek, banány, květák, stolní hrozny, pomerančová šťáva (1), vyluštěná hrachová zrna (čerstvá nebo zmražená), paprika
(sladká), pšenice.

c) Jablka, hlávkové zelí, pór, hlávkový salát, rajčata, broskve včetně nektarinek a podobných hybridů; žito nebo oves,
jahody.

d) Máslo, šunka (uzená nebo vysušená na vzduchu), vejce (tekutá nebo sušená).

(*) Pouze orientační údaj pro roky 2009 a 2010 s výhradou programů, které budou pro tyto roky doporučeny později.
(**) Analýzy na chlormekvát a mepikvát by měly být provedeny u obilovin (kromě rýže), mrkve, plodové zeleniny a hrušek.
(***) Pouze obiloviny.
(1) U pomerančové šťávy by členské státy měly upřesnit zdroj (koncentrát nebo čerstvé ovoce).
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PŘÍLOHA II

Počet vzorků jednotlivých produktů, které má každý členský stát odebrat a analyzovat.

Kód státu Počet vzorků

AT 12 (*)
15 (**)

BE 12 (*)
15 (**)

BG 12 (*)
15 (**)

CY 12 (*)
15 (**)

CZ 12 (*)
15 (**)

DE 93

DK 12 (*)
15 (**)

ES 45

EE 12 (*)
15 (**)

EL 12 (*)
15 (**)

FR 66

FI 12 (*)
15 (**)

HU 12 (*)
15 (**)

IT 65

Kód státu Počet vzorků

IE 12 (*)
15 (**)

LU 12 (*)
15 (**)

LT 12 (*)
15 (**)

LV 12 (*)
15 (**)

MT 12 (*)
15 (**)

NL 17

PT 12 (*)
15 (**)

PL 45

RO 17

SE 12 (*)
15 (**)

SI 12 (*)
15 (**)

SK 12 (*)
15 (**)

UK 66

Celkový počet vzorků: 642

(*) Nejmenší počet vzorků na každou použitou metodu zjištění jediného rezidua.
(**) Minimální počet vzorků na každou použitou metodu zjištění více reziduí.
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III

(Akty přijaté na základě Smlouvy o EU)

AKTY PŘIJATÉ NA ZÁKLADĚ HLAVY V SMLOUVY O EU

SPOLEČNÝ POSTOJ RADY 2008/104/SZBP

ze dne 8. února 2008,

kterým se prodlužuje a mění společný postoj 2004/133/SZBP o omezujících opatřeních vůči
extremistům z Bývalé jugoslávské republiky Makedonie

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 15
této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 10. února 2004 přijala Rada společný postoj
2004/133/SZBP o omezujících opatřeních vůči extremi-
stům z Bývalé jugoslávské republiky Makedonie (1).

(2) Společný postoj 2004/133/SZBP byl naposledy
pozměněn společným postojem 2007/86/SZBP (2) ze
dne 7. února 2007 a jeho použitelnost byla prodloužena
do 9. února 2008.

(3) Po přezkumu společného postoje 2004/133/SZBP se
považuje za vhodné prodloužit jeho použitelnost
o dalších dvanáct měsíců a aktualizovat seznam osob
obsažený v jeho příloze,

PŘIJALA TENTO SPOLEČNÝ POSTOJ:

Článek 1

Použitelnost společného postoje 2004/133/SZBP se prodlužuje
do 10. února 2009.

Článek 2

Příloha společného postoje 2004/133/SZBP se nahrazuje
zněním obsaženým v příloze tohoto společného postoje.

Článek 3

Tento společný postoj se použije ode dne 10. února 2008.

Článek 4

Tento společný postoj bude zveřejněn v Úředním věstníku
Evropské unie.

V Bruselu dne 8. února 2008.

Za Radu
předseda
D. RUPEL
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PŘÍLOHA

„Seznam osob podle článku 1

Jméno: ADILI Gafur

Také znám jako: Valdet Vardari

Datum narození: 5.1.1959

Místo narození/původu: Harandjell (Kičevo), Bývalá jugoslávská republika Make-
donie

Jméno: AHMET Hebib

Také znám jako:

Datum narození: 9.11.1981

Místo narození/původu: Brodec, Bývalá jugoslávská republika Makedonie

Jméno: ALIJAJ Fotos

Také znám jako:

Datum narození: 6.1.1977

Místo narození/původu: Lezha, Albánie

Jméno: ALIJAJ, Shukr

Také znám jako:

Datum narození: 6.11.1974

Místo narození/původu: Shtërpcë/Štrpce, Srbsko (Kosovo)
nebo
Ferizaj/Uroševac, Srbsko (Kosovo)

Jméno: BEQIRI Idajet

Také znám jako:

Datum narození: 20.2.1951

Místo narození/původu: Mallakastër, Fier, Albánie

Jméno: BUTKA Spiro

Také znám jako: Vigan Gradica

Datum narození: 29.5.1949

Místo narození/původu: Srbsko (Kosovo)

Jméno: HALILI Zaim

Také znám jako:

Datum narození: 18.9.1979

Místo narození/původu: Vaksince, Bývalá jugoslávská republika Makedonie

Jméno: HYSENI Xhemail

Také znám jako: Xhimi Shea

Datum narození: 15.8.1958

Místo narození/původu: Lojane (Lipkovo), Bývalá jugoslávská republika Makedonie

Jméno: JAKUPI Avdil

Také znám jako: Cakalla

Datum narození: 20.4.1974

Místo narození/původu: Tanuševci, Bývalá jugoslávská republika Makedonie
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Jméno: JAKUPI Lirim

Také znám jako: ‚Commander Nazi‘

Datum narození: 1.8.1979

Místo narození/původu: Bujanovac, Srbsko

Jméno: KRASNIQI Agim

Také znám jako:

Datum narození: 15.9.1979

Místo narození/původu: Kondovo, Bývalá jugoslávská republika Makedonie

Jméno: LIMANI Fatmir

Také znám jako:

Datum narození: 14.1.1973

Místo narození/původu: Kičevo, Bývalá jugoslávská republika Makedonie

Jméno: MISIMI Naser

Také znám jako:

Datum narození: 8.1.1959

Místo narození/původu: Mala Rečica (Tetovo), Bývalá jugoslávská republika Make-
donie

Jméno: REXHEPI Daut

Také znám jako: Leka

Datum narození: 6.1.1966

Místo narození/původu: Poroj, Bývalá jugoslávská republika Makedonie

Jméno: RUSHITI Sait

Také znám jako:

Datum narození: 7.7.1966

Místo narození/původu: Tetovo, Bývalá jugoslávská republika Makedonie

Jméno: SUMA Emrush

Také znám jako:

Datum narození: 27.5.1974

Místo narození/původu: Dimce/Dimce (Kačanik), Srbsko (Kosovo)

Jméno: UKSHINI Sami

Také znám jako: ‚Commander Sokoli [Sokol]‘

Datum narození: 5.3.1963

Místo narození/původu: Gjakove/Djakovica, Srbsko (Kosovo)“
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